Parashat Sh’lach

Joshua 2:1-24

Prologue

Joshua son of Nun secretly BBl two spies from
Shittim, saying, “Go, fFeconnoiter the region of
Jericho.” So they set out, and they came to the
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house of named Rahab and lodged there.
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Rahab saves the spies

The king of Jericho was told, “Some men have come
here tonight, Israelites, to Spy.out the country.” The
king of Jericho thereupon sent orders to Rahab:
“Produce the men who came to you and entered your
house, for they have come to Spy out the whole
country.” The woman, however, had taken the two
men and hidden them. “It is true,” she said, “the men
did come to me, but I didn’t know where they were
from. And at dark, when the gate was about to be
closed, the men left; and I don’t know where the men
went. Quick, go after them, for you can overtake
them.”— Now she had taken them up to the roof and
hidden them under some stalks of flax which she had
lying on the roof.— So the men pursued them in the
direction of the Jordan down to the fords; and no
sooner had the pursuers gone out than

BAlit behind them.
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Then all of you came to me and said, “Let us send men ahead to reconnoiter the land for us and

bring back word on the route we shall follow and the cities we shall come to.”
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Recalling the dreams that he had dreamed about them, Joseph said to them, “You are spies, you have

come to see the land in its nakedness.”
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The woman, however, had taken the two men and hidden them. “It is true,” she said, “the men
did come to me, but | didn’t know where they were from.

*Every English translation | was able to consult (more than 30!) has “them.”
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And she hid them. There are scriptural verses that speak of the plural as if it were singular.
Since she was in a hurry to hide them and she hid them in a narrow place it was as though they
were one person.
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The Midrash of Rabbi Tanchuma states 'That these two men were Pinchos and Caleiv, and
Pinchos stood before them but they did not see him because he was [invisible] like an angel.'
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Another interpretation: She hid each of them separately.
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Why did Scripture describe their hiding twice? Why does the first instance say “she hid him” in
the singular, and subsequently “she covered them up” in the plural?
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There is a difference between TZAFAN and TAMAN. TZAFUN is standing in a place that cannot
be seen (that is the opposite of the verb Tz-F-H in the manner of verbal roots that serve as
contranyms), even if he is not covered up with something but is only standing to the side. The
TAMUN is somebody who is covered up with either a disguise or with dirt.
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When the king’s officers suddenly showed up, she did not have time to disguise them or cover
them up with the stalks of flax. Rather, she was able only to hide them, that is to station them
in a corner off to the side, so they would not be seen immediately.
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She was also unable to station both in one place because if they were both seen, they might be
recognized as the two spies. Therefore, she put each one in a separate corner so that even if

one were discovered, they would not think that it was him because they were searching for two

spies, and that might enable the second one to escape.
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Since it was conceivable that if they searched, they would discover them, she had another
tactic. She confessed that the spies had been there, but they had only just left and escaped, so
that the pursuers would quickly leave her home to chase them. So she said “the men came to
me;” in other words, just as you suspected and as you maintained, because immediately upon
their arrival they began to question me in the manner of spies.
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She also said: “l did not know whence they came,” because occasionally recognizable people
would come and inquire about local affairs, so it might have just been a coincidence. That is not
the case with foreigners whose origins are unknown; why would they make inquiries about the
land? Additionally, the fact that they withheld their place of origin and whence they came was
indicative of spies.
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no sooner had the pursuers gone out than [HEIBateMVasISAll behind them.
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They closed the gate: [either] the spies or the householders. The latter is correct because the
spies did not descend from the roof on account of their fear, and they slept there.
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[Literally: “After when the pursuers left after them”] If it had said only “after they left,” it would
appear that it was sometime later, but they did not delay closing the gate on account of their
fear. And if it had said “when they left.” without saying “after,” it would appear that they closed
it immediately upon their exit from the gate. But if they had done that the pursuers would have
realized that the spies are hidden there. Rather they closed it only after they were some
distance from the gate so they would not realize that it had been closed and this is the meaning
of “after when.”



The spies’ oath

The spies had not yet gone to sleep when she came
up to them on the roof. She said to the men, “I know
that the LORD has given the country to you, because
dread of you has fallen upon us, and all the
inhabitants of the land are quaking before you. For
we have heard how the LORD dried up the waters of
the Sea of Reeds for you when you left Egypt, and
what you did to Sihon and Og, the two Amorite kings
across the Jordan, whom you doomed. When we
heard about it, we lost heart, and no man had any
more spirit left because of you; for the LORD your
God is the only God in heaven above and on earth
below. Now, since | have shown loyalty to you,
swear to me by the LORD that you in turn will show
loyalty to my family. Provide me with a reliable sign
that you will spare the lives of my father and mother,
my brothers and sisters, and all who belong to them,
and save us from death.” The men answered her,
“Our persons are pledged for yours, even to death! If
you do not disclose this mission of ours, we will
show you true loyalty when the LORD gives us the
land.”

nNYY RN 1122Y° DY NP (N)
58 INRM (V) 2D 5y n'v':'v

NR D2Y 7 1012 NPT DVIRD
91 uv'w DONPR 1991 721 PIRD

"2 (%) .D2%9n PIRD 2V 99 312
D2 ') NR ™ YN TYR NR 1YY
YR DIYHN DINRYI DIION N0
9292 YR MPRD 51 WYY DnYYY
DRRIND YR 2P 10Y 17170
Nb1 u:mb onN YU (R?) .DNIR
" 13 DINAN YWRI M TIY NP
S5pnn DNYa nmbN RIN u:m‘m
WY AR (27) .NRR PIRD 'm
TON DINY STIVY 13 1 Y R)
TON ux N’ Oy DR D) nn’um
Ny DN () .NNR NIR Y DANN
PRPIR] DRI MR NRY MR NRY 7R
DnYEMm mb TUR ‘73 NR) OMINR)
15 IR (1) PR 1NY Ny
DY nm‘: DY’AND 1Y) DWIRD
Y™ N2 777 NI 72T DR 1IN N5
70N 7Y YY) PIRD DX 1Y
IR

Q: Why did the spies trust Rahab with their secret?
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The escape

She let them down by a rope through the window—for
her dwelling was at the outer side of the city wall and
she lived in the actual wall. She said to them, “Make
for the hills, so that the pursuers may not come upon
you. Stay there in hiding three days, until the pursuers
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With the same rope and through the same window her admirers would use to come up to her.
She said: "Master of the World with these | have sinned, with these forgive me."

return; then go your way.”
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That is to say, outside the wall, and the city wall served as a wall of her house. Hence it says
“Her house was in the city wall.” It was tucked into the wall so that the wall surrounded it on
three sides, and that gave her a window that opened outwards, to wit “She dwelt in the wall.”
This explains why her house did not collapse when the city wall collapsed, as we shall see.

Joshua 6:20-22

So the people shouted when the horns were sounded. When the people heard the sound of the
horns, the people raised a mighty shout and the wall collapsed... But Joshua bade the two men
who had spied out the land, “Go into the harlot’s house and bring out the woman and all that

belong to her, as you swore to her.”

The conditions of the oath

But the men warned her, “We will be released from
this oath which you have made us take [unless,] when
we invade the country, you tie this length of crimson
cord to the window through which you let us down.
Bring your father, your mother, your brothers, and all
your family together in your house; and if anyone
ventures outside the doors of your house, his blood
will be on his head, and we shall be clear. But if a
hand is laid on anyone who remains in the house with
you, his blood shall be on our heads. And if you
disclose this mission of ours, we shall likewise be
released from the oath which you made us take.” She
replied, “Let it be as you say.” She sent them on their
way, and they left; and she tied the crimson cord to
the window.
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She tied it immediately, that very day, in order to deflect suspicion from her that she was in
league with the enemy.

The spies return and report

They went straight to the hills and stayed there three DY 12WN NI0D IR 1997 (2I)
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Joshua 1:10-11

Joshua thereupon gave orders to the officials of the people: “Go through the camp and charge
the people thus: Get provisions ready, for in three days’ time you are to cross the Jordan, in
order to enter and possess the land that the LORD your God is giving you as a possession.”



